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AKCENTUACIJA IMENICA MUŠKOGA RODA U 
NJEGUŠKOME GOVORU

U radu1 se metodologijom akcenatske tipologije daje sinhronijski prikaz akcentuacije ime-
nica muškoga roda u govoru Njeguša. Njeguški govor poredi se s drugim crnogorskim sta-
roštokavskim govorima, te se ukazuje i na međugeneracijske razlike.

1. Uvodne bilješke

Njȅgūši po tradicionalnoj crnogorskoj administrativnoj podjeli pripadaju Ka-
tunskoj nahiji i obuhvataju 12 naselja smještenih između Cetinja i Boke Kotor-
ske: Dȕgī Dȏ, Ȅrākovići, Raȉćevići, Kopȉto, Vȓba, Žāńȅv Dȏ, Mȃli Zālȁzi, Vȅĺī 
Zālȁzi (danas često Vȅlikī Zālȁzi), Mīrȁc, Pȍda, Čavȍri i Mȃjstori. Nakon više 
masovnih iseljavanja (posljednje tokom agrarne reforme poslije 2. sv. rata), da-
nas ovo ruralno područje žitelji napuštaju zbog posla i školovanja u gradu, tako 
da stalne stanovnike imaju samo Erakovići, Raićevići, Kopito, Vrba, Mirac i 
Dugi Do (potonji svega jedno domaćinstvo). Dijalektološka istraživanja otežava 
činjenica da na Njegušima već godinama nema ni osnovne škole, pa i oni koji su 
ostali da žive u njeguškim selima obrazovanje na svim nivoima stiču na Cetinju 
ili u Kotoru, što značajno utiče na njihov govorni idiom. 

1  Tema je bila prijavljena i prihvaćena za Riječke filološke dane 2022. godine, ali rad nije izlagan.
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Njeguši imaju specifični društveni prestiž, jer su rodno mjesto posljednje crno-
gorske dinastije, Petrovića (kraj 17. – početak 20. st.). No i uprkos tome njeguški 
govor dosad nije sistematski izučavan.

Po klasifikaciji A. Čirgića (2017: 121) njeguški govor pripada podlovćenskoj gra-
ni jugoistočnih crnogorskih govora, s kojima dijeli mnoge crte na svim jezičkim 
nivoima. Toj staroštokavskoj govornoj grani pripada i govor Crmnice i govor 
Riječke nahije i svi katunski govori osim Ozrinića. Među ovim govorima nema 
većih razlika, a za ovaj je rad bitna činjenica da svi imaju dvoakcenatski sistem, 
bez tonske opozicije. Na otvorenoj ultimi se javlja samo dugi akcenat, dok je 
kratki pomjeren na prethodni slog. U nekim govorima ove grupe (Komani, Lje-
šanska nahija) u dvosložnim muškim imenima može se naći  na otvorenome 
slogu (Pērȍ, Stānȁ, Stānȅ), dok je u njeguškome i ostalim govorima akcenat (i 
oblik) vokativa uvriježen i u nominativu ovih imenica (Pȇro, Stȃne).

2. Metodologija

S obzirom na mali broj autentičnih govornika, radi pouzdanijih podataka, pored 
sopstvenoga terenskoga istraživanja koristila sam se i drugim dostupnim dija-
lektološkim zapisima. Tu spada korpus akcentovanih transkripta s terenskoga 
istraživanja A. Čirgića i A. Radomana objavljenih u časopisu Lingua Montene-
grina (Čirgić 2010: 599–645), kojim su obuhvaćena sva njeguška naseljena sela i 
katuni, osim Mirca. Korišćen je i audio-zapis koji je s iseljenikom iz Majstora u 
Lovćenac (Vojvodina) vodio Mitar Pešikan 1977. godine. Od velikoga je značaja 
i rukopis Upitnika za Opšteslovenski lingvistički atlas (OLA),2 koji je za punkt 
Njeguši (br. 74) 1967. godine ispunio dijalektolog dr Luka Vujović s Cetinja. 
Ispitanica mu je bila iz Dugoga Dola. 

Sopstveno istraživanje vršila sam od septembra 2021. do ljeta 2023. godine u 
naseljenim njeguškim selima. Uz zapise slobodnoga govora, na osnovu prethod-
no dobavljenih starijih materijala kreirala sam morfološki upitnik, u kojem je, 
između ostaloga, ispitivana cjelovita paradigma određenih imenica. Od nabroja-

2  Rukopis je u vlasništvu SANU, a na omogućavanju korišćenja rukopisa velika hvala akademiku SANU 
Slobodanu Remetiću.
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nih istraživanja samo je moje obuhvatilo i relativno mlađu populaciju (najmlađi 
ispitanik imao je 39 godina, najstariji 86). 

U ovome radu imenicama muškoga roda pristupa se s aspekta akcenatske ti-
pologije koju je uspostavio C. Stang (1957), a koja je razrađena metodologijom 
moskovske akcentološke škole (Dybo 1981, 2000; Dybo, Zamjatina i Nikolaev 
1990, 1993). Akcenatska je tipologija široko prihvaćena u današnjoj hrvatskoj di-
jalektologiji (Kapović 2007, 2010, 2011a, 2011b, 2011c, 2015, 2018, Zubčić 2006, 
2010, Lukežić i Zubčić 2007, Langston 2006, Kalsbeek 1998, Vranić 2011, Vuk-
ša Nahod 2014, Ćurković 2014. i dr.)3. U crnogorskoj dijalektologiji primijenje-
na je dosad samo u opisu imenica o-osnova muškoga roda u govoru Podgorice 
(Kapović i Čirgić 2022: 3–41) te u sintetičkom tekstu o određenim izoglosama 
tipičnim za crnogorske govore (Kapović 2022: 285–302). 

Stang (1957: 56) navodi tri tipa akcentuacije u praslovenskome jeziku: tip a ka-
rakteriše nepomičan akcenat na osnovi, tip b ima stalan akcenat na nastavku, 
dok akcenat u tipu c alternira između osnove i nastavka. U ovome će se radu dati 
sinhronijski opis imenica muškoga roda. U skladu s uspostavljenom tradicijom 
sinhronijski tipovi obilježavaće se velikim slovima (a. p. A, a. p. B i a. p. C). Ako 
riječ ima oblike po različitim paradigmama, kreira se mješovita paradigma koja 
se bilježi crticom među slovima (a. p. B-A). Vodeći se uveliko metodologijom 
postavljenom u Kapović i Čirgić (2022: 3–41), imenice se dijele u grupe po broju 
slogova i položaju akcenta, a grupe se bilježe brojevima. Odnos praslovenskoga 
i sihronijskoga stanja u njeguškome govoru provjeravan je kroz rječnike Diboa, 
Zamjatine i Nikolajeva (1993) i Derksena (2008).

3. Imenice muškoga roda

U imenice muškoga roda svrstavaju se imenice koje u nominativu jednine imaju 
morfeme -ø (sȋn, dȉm, krȃj, kȁmēn, agregȃt, hȁskī), -o (Vȏjo, Bȇlo, strȋko) ili -e 
(Rȃde, Pȃvle).

Dvosložna muška imena imaju gramatičke morfeme -o, -e i -a. Razliku u na-
stavku prati razlika u akcentu, tako da imena na -o i -e imaju dugi akcenat, a 

3  Popis naravno nije iscrpan.
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imena na -a kratak: tako bilježimo imena i hipokoristike tipa Sȃvo, Bȃńo, Rȃde, 
Mȃšo s jedne, te imena i hipokoristike tipa Sȁva, Bȁńa, Mȉńa, Mȕsa s druge 
strane. Imenice s morfemom -a u N.4 koje označavaju osobe muškoga pola imaju 
paradigmu imenica ženskoga roda, te nijesu predmet ovoga rada.

Nastavci paradigme imenica m. r.:
jd.				    mn.
N. 	 -ø / -o / -e		  n. 	 -i
G. 	 -a			   g. 	 -ā/-//-āh/-h/-h // -ȃ/-/-/-ȃh/-h/-h5

D. 	 -u			   d.	 -ima / -ȉma
A. 	 -ø // -a			   a.	 -e
V. 	 -e / -u / -o		  v.	 -i
I. 	 -om / -em		  i.	 -ima / -ȉma
L. 	 -u			   l. 	 -ima / -ȉma
U V. se javljaju tri morfema: -e, -u i -o. Morfem -o ovjeren je u imenicama s 
istim morfemom u N. (Bȇlo, Bȏžo, strȋko). Morfem -e u V. javlja se u imeni-
cama čija osnova završava nepalatalnim konsonantom: sȋne, gospodȉne, Ivȁne, 
kȁpetāne, brȁte, ȁole/ȁvole, ȅnerāle, ȅde, sȍkole, ȍče, lȏvče, mȏmče, jȕnāče, 
vȍjnīče. Morfem -u imaju imenice s palatalnim finalnim konsonantom osnove: 
krȃĺu, kȍńu, mȉšu, Jȍvāšu. On je uobičajen i kod imenica s osnovom na -r (r je 
bio palatalan glas u praslovenskome, što više nije): lȕgāru, bȁnkāru, kȍmandīru, 
gȍspodāru, bȍjleru, ali dȍktore, cȁre, minȉstre.

U I. morfem je -om ili -em u zavisnosti od (ne)palatalnosti dočetnoga konsonanta 
osnove. Morfem -om bilježimo kod imenica koje završavaju nepalatalnim kon-
sonantom (koji je dosljedno kratak): brȁtom, lȅbom, mȋrom, ȃnelom, zākȍnom, 
Srbijȃncom, ali ponekad i s finalnim palatalom osnove: Ńȅgūšom i Krivokȁpićom. 
Imenicu pȗt kod starijih nalazimo gotovo ravnomjerno u instrumentalu s mor-
femom palatalnih i nepalatalnih osnova: pȗtom i pȗtem; kod mlađih je pȗtem. 
Morfem -em imaju imenice s finalnim palatalnim konsonantom osnove: krȃĺem, 
Popȍvićem, mȗžem, kȑšem, kȍńem, krȁjem, ali i strȋcem, Crnogȏrcem.

4  U radu se padežne skraćenice za jedninu pišu velikim slovom, a za množinu malim slovom.
5  U njeguškome je govoru još djelimično očuvan alternant poluglasnika (), čiji je izgovor najpribližniji 
[æ], mada se povremeno može ostvariti i kao [ε]. Danas je ipak izrazito rijedak i kod najstarijih govornika. 
U vokalskome je sistemu znatno stabilnije zatvoreno labijalizovano dugo . 
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U množini jednosložne imenice imaju kraću i dužu množinu. 

Jednosložne imenice uglavnom tvore množinu pomoću nerelacijskoga morfema 
-ov-/-ev-: bolȍvi, borȍvi, brodȍvi, edȍvi, rogȍvi, volȍvi; cȅrovi, dȕbovi, grȁdovi, 
sȉnovi, špȁgovi (mn. od špȃg – tanji konop, i od špȁg – džep), zȅčevi, ali i bez 
njega: jȁdi, kȍńi, kȑši, kȁmi, lȁzi, brȃvi, dȃni, sȗdi (posuđe), ȃci, zȗbi.

Plural kȑsti zabilježen je na Mircu (nȍsīmo kȑste), premda je zapravo riječ o 
jednome krstu. Isti je slučaj i s imenicom pȏst – pȍsti, đe su stari, kako nam 
informator predočava, upotrebljavali množinu pȍsti za svaki konkretni post. Isti 
informator uz datu imenicu atribut upotrebljava u ženskome rodu tȗ pȏst, prem-
da množinu gradi pȍstovi, te se čini da je nekad ova imenica (bila i) ženskoga 
roda.

U dvosložnim imenicama ovjerena je množina bez nerelacijskoga morfema: 
čȃvli, čobȁni, gȍlūbi, ȁoli/ȁvoli, ȅvēri, mȏmci/mȏnci, orȁsi, i sa njim: kotlȍvi, 
mozgȍvi, orlȍvi (N. ȍrāj i orȃj – OLA), poslȍvi, vjetrȍvi, vōltȍvi;6 lȁktovi, svȅčevi, 
ȕblovi.

Oblici duge i kratke množine potvrđeni su kod ovih imenica: bȑkovi i bȓci, 
dlȁnovi i dlȁni, dolȍvi i dȍli,7 lȍnčevi i lȏnci, mȉševi i mȉši, mlȉnovi i mlȉni, sȉrevi 
i sȉri, svȁtovi i svȁti, vȕkovi i vȗci, ȕblovi i ȕbli. Kraće oblike jednosložnih i dvo-
složnih imenica zabilježila sam kod starije generacije i u starijoj građi, a duže 
kod mlađih govornika.

Genitiv množine ima morfem -ā/-, kod starijih je (bio) i -: prȕtōvā, mȅtārā/
mȅtr,8 kȏńā, cigār. Uz to, kod starijih se još (rijetko) čuje i nastavak -āh (i 
-h), sa -h analogijom prema pridjevsko-zamjeničkoj promjeni: Ńȅgūšh, ĺūdȋh, 
Bȅćīrāh, bȍrōvāh.

U množini su d., i. i l. sinkretični, a nastavak -ima nema dužinu (za razliku od 
-āma u ž. r.; upor. -īma u Podgorici (Kapović i Čirgić 2022: 10 i 10–11 f. 43) ili u 
Prčanju (Rešetar 1900: 34): popȍvīma, sjedȍcīma, konȍpīma).

Imenica hȁskī zabilježena je s pridjevskom deklinacijom: hȁskī – hȁskōga.

6  Predakcenatska dužina je rezultat predsonantskoga duljenja, upor. vȍlat.
7  Oba oblika potvrđena su u onomastici.
8  Primjer s poluglasnikom stavljamo na drugo mjesto jer se on danas već izrazito rijetko čuje.
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Imenica dne relikt je oblika nekadašnje n-deklinacije. U njeguškome govoru 
ovjereni su oblici za G. prije ̮Petrȍva ̮dne, izmeu V̮ȉdova ̮dne i Petrȍva ̮dne, L. 
o ̮ȗrevu ̮dne, po V̮ȉdovu ̮dne. Imenica dakle ima petrificirani oblik, a pridjev 
koji je uz nju obavezan atribut mijenja se po imeničkoj promjeni. U starijim tran-
skriptima zabilježen je i stariji (akcentovani) dugi oblik: G. od ̮Ilȋna ̮dnȇ (Čirgić 
2010: 633),9 no danas ga u slobodnome govoru nijesam potvrdila.

3.1. Akcenatska paradigma A

Akcenatskoj paradigmi A pripadaju sve imenice koje imaju stabilan (nepomi-
čan) akcenat na osnovi. 

A1 – jednosložne osnove s  ̏:

N. 	 mȉš		  n. 	 mȉši / mȉševi10

G.	 mȉša		  g.	 mȋšā / mȉšēvā
D. 	 mȉšu		  d. 	 mȉšima / mȉševima
A.	 mȉša		  a.	 mȉše / mȉševe
V.	 mȉšu		  v.	 mȉši / mȉševi
I.	 mȉšem / mȉšom		  i. 	 mȉšima / mȉševima
L. 	 mȉšu		  l. 	 mȉšima / mȉševima

Ovđe spadaju: Bȁr, brȁt (g. brȃtā), cȁr, cȅr, čȁs, dlȁn, kȁm,11 kȅr, kmȅt, kȍš, krȍk 
(mlađi kȍrāk), kȑs(t) (g. kȓstā), jȕg, kȕk, lȁz, mlȉn, prȁg (A. na ̮prȁg, L. pri ̮prȁgu, 
n. prȁgovi), prȉnc, pȕh, rȁk, rȁt, sȁn, skȕp, sprȁt, svȁt, špȁg (ʻdžepʼ), štȁnd, trȁp. 
Imenice mȁrt, mȁj i čȁj takođe pripadaju a. p. A, a čuju se i s predsonantskom 
dužinom u N. mȃrt, mȃj, čȃj.

9  Tako je u Čirgić (2010) kod dva informatora zabilježeno i pȍpdnē, no danas registrujemo samo pȍpdne, 
s kraćenjem finalne dužine. Bez finalne dužine leksemi pȏdne, ȕpdne, nȁpdne javljaju se i u Upitniku za 
OLA (1967), bez informacije o obliku dne. U Upitniku se n. dnȅvi bilježi s napomenom „Cetinje”, dok se za 
Njeguše zapisuje n. dȃni (dni).
10  Stariji mȉši, mlađi mȉševi, u OLA mȉši, mȉšovi.
11  Imenica se (rijetko) i danas javlja u značenju kȁmēn (koja je opšteprisutna): Mȋ ̮smo bȋli s ̮tȋm imȃńem mȁlo 
lȍši, jer gȍre ̮ je Lȏvćen – kȁm, a dȍĺe ̮ je granȉca (Mirac), i stȁvī ̮se jedan kȃm, mȍžda dese ̮kȋl (Majstori); 
ždȓmĺe, t ̮se rȕčno mȅĺālo, dȍma t ̮se mȅĺē pot ̮kȁmenom… ȉmā ȍkrūglī kȁm, t ̮se mȅĺālo (Majstori), ali 
i u frazeologiji, naročito u priloškoj upotrebi: Ukȉnūla ̮ je uspińȁču Itȃlija, a kȁmi ̮ je i rādȉla; Nȉje ̮ni nȉšta 
ostȁlo do ̮kȁmi studȅnī; Kȁmi ̮sam ćȅrao, nȃko što ̮sam izgubȉjo dȃn; Kȁmi ̮mu ȕ ̮dm. Čuva se i u onomastici: 
evȍjačkī kȁm, Pȁśī kȁm, Vȅĺī kȁm, Šȗpĺī kȁm, Za kȁm zȁ dūb (ulaz u Žāñȅv Dȏ).
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A2 – akcenat na prvome slogu dvosložnih i višesložnih riječi, u g. isti akcenat 
na istome mjestu

N. 	 ȁo12			   rȃdnīk/rdnīk
G.	 ȁola			   rȃdnīka/rdnīka
D. 	 ȁolu			   rȃdnīku/rdnīku
A.	 ȁola			   rȃdnīka/rdnīka
V.	 ȁole			   rȃdnīče/rdnīče
I.	 ȁolom			   rȃdnīkom/rdnīkom
L. 	 ȁolu			   rȃdnīku/rdnīku
n. 	 ȁoli			   rȃdnīci/rdnīci
g.	 ȁōlā			   rȃdnīkā/rdnīkā
d.i.l. 	 ȁolima			  rȃdnīcima/rdnīcima
a.	 ȁole			   rȃdnīke/rdnīke
v.	 ȁoli			   rȃdnīci/rdnīci
Ovđe spadaju sljedeće imenice (podjela data prema dužini akcenta, bez obzira 
na vanakcenatsku dužinu): 

 :̏ bȁńāk (mlađi bȁdńāk), Bȁranin (n. Bȁrāni),13 Bȅogrād (G. Bȅogrāda, ali se 
čuje i Beogrȁda, i to kod istih osoba koje govore i Bȅogrāda), bjȅlāš, blȁgosōv, 
bȍlēs/bȍlijs,14 brȁbońak (n. brȁbōńci), brȁvār, bȕbūĺ, čȁvā, čȅtnīk, čȍek/čȍjak15 
(kod starijih G. ȍ č̮ōjka), cȕkar/cȕkr, Ćȅklīći, ćȕkōs (kos – Mirac, G. ćȕkōsa, 
n. ćȕkōsi), dȉmńāk, dȍktor, ȅvēr (n. ȅvēri16 i ȅveri), glȁsāč (g. glȁsāčā), gȍlūb 
(n. gȍlūbi), gȍvōr, jȁsēn (G. jȁsēna), kȁmēn (G. kȁmena i rijetko kȁmēna, g. 
kȁmenōvā), kȁstīg, kȍkōt, kȍmāt (povremeno i komȃt), kȍnfōr, kȍrijn, kȍtūr, 
kȍvāč, kȕkāvac, kȕrjāk, lȅžāj, lȉmār, lȉtar, lȕgār, mȁgazīn/mȁgaзīn,17 mjȅsēc (G. 

12  U ovoj imenici očekivana je dužina na kraju osnove (jer je finalno o nastalo sažimanjem, kao u sȍk). 
Dužina nije potvrđena ni u jednome slučaju, a u pitanju je vrlo frekventan leksem. Vjerovatno je na to uticala 
analogija prema kosim padežima (upor. isto i u Podgorici, Kapović i Čirgić 2022: 15).
13  Sve imenice na -anin, -janin sa značenjem stanovnika mjesta imaju kratak sufiks u jednini, a dug (-āni) 
u množini, izuzev kad je akcenat na sufiksu (npr. Mīrčȁni).
14  Njeguši dugi alternant ĕ nekad izgovaraju s dugim drugim slogom, nekad s kraćim, ali je uglavnom duži 
od uobičajenoga kratkoga izgovora, te ga bilježimo sa .
15  Akcenat vjerovatno pod uticajem vokativa jednine, karakterističan za govore okoline Podgorice, sve 
podlovćenske i podrumijske govore, a i mimo Crne Gore tipičan je za govore BiH.
16  Kod imenica novijega porijekla dužina je nestabilna, zabilježeno je u n. npr. ȅksēri, ali klȉkeri.
17  Ovjereno i magazȋn (Mirac).
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mjȅsēca, g. mjȅsēcā, mlađi mjȅsēcī), mjȅštanin, mȉrīs, nȁučnīk, Ńȅgūš, nȅčoek 
(mn. nȅĺūdi), Nȉšić (ʻNikšićʼ), ȍbičāj, ȍblāk, ȍbrūč, ȍbzīr, ȍdar (G. ȍdra), ȍglāv, 
pȁpar, pȅpeo, pȅtar (ʻtavanʼ), pȉrūn, pjȅvāč, pȍložāj, pȍžār, prȁede/prȁed, 
prȅdak (n. prȅci, g. prȅdākā), prȉtisak, prȍsijk, prȍśāk (mlađi prȍsjāk i prȍsijāk), 
pȑstēn (u OLA pȑstēń), pȕtār, rȁńenīk, rȁzgovōr, rȅčnīk, rȍāk, skȍrūp, stȁrac (n. 
stȃrci, g. stȁrācā), śȅdnīk, śȅvēr, smjȅštāj, zȅmĺotres,18 slȕčāj/slȕčj (n. slȕčajevi), 
šȍfer, špȉjūn, spȍmenīk, strȁžār, stȑšĺēn (n. stȑšĺēnovi), šȁtor, šȕmār, ȕbā/ȕbao 
(n. ȕbli i ȕblovi, g. ȕbālā/ȕbl’), ȕčenīk, ȕkūs, vȉtēz, vlȁdika (stariji i lȁdika, g. 
vlȁdīkā), vȍsak (prema OLA, na Mircu zabilježeno vosȁk), zȁlogāj, zmjenīk, 
zȉdār, zlȁtnīk, ždȑvań (i ždȓmĺi/ždȓmńi)

 :̑ ȃneo, dȏboš, fȇder, ȋnteres, kȏngres, Lȏvćen, lȏgor, Mȃjstori, mȃlter, mȋnus, 
Mȏjkovac, nȗko (kršteni kum), pȃsoš, rȗdnīk, svȉjetńāk, pl. tant. ždȓmĺi/ždȓmńi 
(i ždȑvań).

Imenica bubanj u OLA je zabilježena u obliku būbȁń, no danas na Njegušima 
nije registrovana u tome obliku. Kod starijih se bilježi dugi akcenat na osno-
vi: bȗbań – bȗbńa, a kod mlađih kratak: bȕbań – bȕbńa. Množina je uvijek 
bȕbńevi.19 

Imenica s dugim akcentom na prvome slogu ima značajno manje nego onih s 
kratkim akcentom, naročito ako se izuzmu imenice u kojima je dugi akcenat 
rezultat predsonantskoga duljenja (poput kȏngres, mȃlter, ȋnteres).

A-3 – akcenat na unutrašnjem slogu višesložnih riječi, u g. isti akcenat na istome 
mjestu 

N. 	 minȉstar		  zāsȅok		  umjȅtnīk	 protȋmnīk20

G.	 minȉstra		  zāsȅoka		 umjȅtnīka	 protȋmnīka
D. 	 minȉstru		  zāsȅoku	 umjȅtnīku	 protȋmnīku
A.	 minȉstra		  zāsȅok		  umjȅtnīka	 protȋmnīka
V.	 minȉstre				    umjȅtnīče	 protȋmnīče
I.	 minȉstrom		  zāsȅokom	 umjȅtnīkom	 protȋmnīkom
L. 	 minȉstru		  zāsȅoku	 umjȅtnīku	 protȋmnīku
n. 	 minȉstri		  zāsȅoci		 umjȅtnīci	 protȋmnīci

18  Dosljedno bez dužine na drugome dijelu složenice.
19  Za dijahronijsko tumačenje i situaciju u okolnim govorima viđeti Kapović i Čirgić 2022: 15 f. 72.
20  Stariji protȋmnīk, mlađi protȋvnīk.
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g.	 minȉstārā		  zāsȅōkā		 umjȅtnīkā	 protȋmnīkā
d.i.l. 	 minȉstrima		  zāsȅocima	 umjȅtnīcima	 protȋmnīcima
a.	 minȉstre		  zāsȅoke		 umjȅtnīke	 protȋmnīke
v.	 minȉstri				    umjȅtnīci	 protȋmnīci
Ovđe i: 

 ̏ : Bižāĺȅvac, Bjelȍši, bosȉjok (g. bosȉjoka), Crnogȍrac21 (n. Crnogȏrci), čegȍvić, 
everȉčīć, dirȅktor, elȅktričār, Gbjȁnin/Gbĺȁnin (n. Gbjȁni/Gbĺȁni), istȍričr, 
kōndȕkter, końȕhār, Korȉtnīk/Korȉtńīk, magȁrac (G. magȃrca), mehȁničār, 
Mīrčȁnin, naglȁsak, ogrȁnak (n. ogrȃnci), Orȁvac ʻOrahovacʼ (G. iz O̮rȃvca), 
poneȅnīk, proplȁnak (n. proplȃnci), porȅdak, prijȁteĺ (i prȉjateĺ, v. niže), 
prijeśȅdnīk, rodȉteĺ, sastȁnak (n. sastȃnci), sinȍvac (G. sinȏvca), starȁteĺ, trgȍvac 
(n. trgȏvci), učȉteĺ (V. učȉteĺu, I. učȉteĺem, g. učȉtēĺā), urȉvak (G. urȋvka)

 ̑ : Aleksndar, Arndijo, autȏbus, izdȃjnīk/izdjnīk (g. izdȃjnīkā/izdjnīk/
izdjnīkāh), okupȃtor/okuptor, uprȃvnīk/uprvnīk, utȏrnīk.

Imenica prijatelj gotovo se ravnomjerno danas javlja i s početnim akcentom 
prȉjateĺ i s medijalnim akcentom prijȁteĺ. U oba slučaja akcenat je nepomičan, a 
ne može se precizirati upotreba jednoga ili drugoga oblika niti po lokalitetu niti 
po dobi govornika. 

Dugi je akcenat u većini navedenih imenica nastao predsonantskim duljenjem.

A-4 – akcenat na finalnome slogu dvosložnih i višesložnih riječi, u g.  ̑ na istome 
mjestu

Grupi A-4 pripadaju dvosložne imenice s dugim finalnim akcentom (alȃt) te 
višesložne imenice s finalnim kratkim i dugim akcentom koje u g. uvijek imaju 
dugi akcenat na istome mjestu (šeširȋćā, guvernadȗrā). Među navedenim imeni-
cama izdvajaju se dvosložne imenice s kratkim finalnim akcentom śedȍk i živȍt 
(ostale pripadaju A-5 grupi, v. ispod). 

N. 	 domaćȉn		  guvernadȗr		  śedȍk
G.	 domaćȉna		  guvernadȗra		  śedȍka
D. 	 domaćȉnu		  guvernadȗru		  śedȍku
A.	 domaćȉna		  guvernadȗra		  śedȍka

21  Zabilježeno izuzetno rijetko i Crnogrȁc.
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V.	 domaćȉne		  guvernadȗre		
I.	 domaćȉnom		  guvernadȗrom		  śedȍkom
L. 	 domaćȉnu		  guvernadȗru		  śedȍku
n. 	 domaćȉni		  guvernadȗri		  śedȍci
g.	 domaćȋnā		  guvernadȗrā		  śedȏkā
d.i.l. 	 domaćȉnima 		  guvernadȗrima		  śedȍcima
a.	 domaćȉne 		  guvernadȗre		  śedȍke
v.	 domaćȉni		  guvernadȗri
Ovđe spadaju: 
 :̏ gospodȉn (V. gospodȉne, zb. gȍspoda), kačamȁk, komatȉć (g. komatȋćā), 
kukurȕz (g. kukurȗzā – novija riječ u njeguškome govoru), nestāšlȕk, partizȁn, 
sakečȉć, siromȁh, šeširȉć (g. šeširȋćā), vodokȕp, živȍt
  ̑: alȃt, Balkn, Berlȋn, Bostȗr, cimȇnt, Kolovȋr/Kolovȉjer, kusȗr, manastȋr,22 šarȃf 
(g. šarȃfā).

A-5 – akcenat  ̏ na finalnome slogu dvosložnih riječi, u g.  ̑ na prvome slogu
Dužina akcenta u g. zavisi od toga ima li predakcenatske dužine u ostalim obli-
cima (potȍk – pȍtōkā, nārȍd – nȃrōdā).
N. 	 izvȍr
G.	 izvȍra
D. 	 izvȍru
A.	 izvȍr
I.	 izvȍrom
L. 	 izvȍru
n. 	 izvȍri
g.	 ȉzvōrā
d.i.l. 	 izvȍrima
a.	 izvȍre

22  Čuje se rijetko i mȁnastīr, što je vjerovatno uticaj cetinjskoga govora.
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Ovđe ubrajamo: baksȕz, barȅo (g. bȁrēlā), Batrȉć, Bećȉr, Božȉć, bubrȅg, Čavȍr, 
čibȕk, čobȁn, čopjȁn (bot. vrsta trave, Asphodelus albus), ćumȕr, ćutȕk, Damjȁn, 
Dušȁn, fišȅk (ranije višȅk), gādlȕk, ispȉt, jatȁk, jelȅn, jemjȅš, jezȉk, jorgȁn, kasȁp, 
kazȁn, Kotȍr, krevȅt, kupȕs (novija riječ, njeguški je zȅĺe), Maštrȁp, meȅd, 
metȅh, nāčȉn (g. nȃčīnā), nārȍd, obȍr, odbȍr, orȉz (pirinač), pańȍk, Perȁs (ri-
jetko Perȁst), pōnȍs, pōrȅz, pōrȍd, potȍk, prēstȉž, prīzȍr, prōzȍr,23 pršȕt, Raȉć, 
rāshȍd, rāspȕst, rāsvȉt, Raȕt, rāzdvȍj, rāzrȅd, sandȕk, sbȅž (Majstori, ostali 
svrȃb), sumprȅš, šančȉć, šporȅt,24 šuvȉt (ʻtavanʼ), tavȁn, temȅĺ, tērȅt, tovȁr, unȕk 
(n. unȕci), utrȅš,25 Zābȉjo (G. Zābjȅla), zābrȁn, Zāgrȅb, zākȍn, Zālȁzi, zātvȍr.

3.2. Akcenatska paradigma B

U akcenatsku paradigmu B spadaju dvije grupe imenica.

B-1

Akcenatsku paradigmu B-1 čine imenice muškoga roda koje imaju akcenat na 
sufiksu ili zadnjem, zatvorenom slogu osnove (komandȋr), kojima je u množini 
akcenat na morfemu nastavka u g., d., i., l. (komandīrȃ, komandīrȉma), a u V. na 
početku (kȍmandīre!). Primjetno je ipak da se u V. često zadržava akcenat N. 
(brastvenȋče). U pitanju su uvijek dvosložne ili višesložne riječi (upor. Kapović 
i Čirgić 2022: 10).

N. 	 komandȋr			   n. 	 komandȋri
G.	 komandȋra			   g.	 komandīrȃ
D. 	 komandȋru			   d.i.l. 	 komandīrȉma
A.	 komandȋra			   a.	 komandȋre
V.	 kȍmandīre
I.	 komandȋrom
L. 	 komandȋru
U ovu skupinu spadaju imenice: astȃl, barjaktȃr (V. bȁrjaktāre, d.i.l. 
barjaktārȉma), biзȋn (ʻpas ,̓ d.i.l. biзīnȉma), bolesnȋk (V. bolesnȋče), bronзȋn (g. 
bronзȋnā i rjeđe bronзīnȃ), bunȃr (g. bunārȃ, rjeđe bunȃrā), cigȃr (g. cigārȃ(h)), 

23  Ovjereno i prȏzor, moguće uticaj cetinjskoga govora.
24  Na Mircu špȍret.
25  I utrešȅĺ.
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ćevȃp, enerl (V. ȅnerle), Hrvȃt, kamijȏn (g. kamijōnȃ, d.i.l. kamijōnȉma), 
kapetȃn/kapetn (V. kȁpetāne/kȁpetne), katȗn (g. katūnȃ), kolȃč/kolč (g. 
kolāčh), krompȋr,26 lencȗn/lencȕo (g. lencūlȃ), milijȏn/milijȏn (g. milijōnȃ/
milijōnȃ), mladȋć, novinȃr,27 oficȋr28 (g. oficīrȃ, d.i.l. oficīrȉma), papȋr (g. papīrȃ 
i papȋrā), pazr, peškȋr (g. peškīrȃ, d.i.l. peškīrȉma), planinȃr (V. planinȃru), 
plemenȋk (V. plemenȋče), račȗn, relȇj (g. relējȃh), rezervȃr (g. rezervȃrā, d.i.l. 
rezervārȉma), rukȃv, seĺȃk (V. sȅĺāče – Mirac, seĺȃku/seĺȃče – Raićevići, Vrpolje,29 
d.i.l. seĺācȉma), simpatizȇr, stanovnȋk (g. češće stanovnīkȃ, rjeđe stanȏvnīkā), 
studȇnt (g. studȅnātā, d.i.l. studēntȉma i rjeđe studȇntima), Talijȃn (g. Talijānȃ i 
Talijȃnā, d.i.l. Talijānȉma), tavulȋn/taulȋn, telefȏn (g. telefōn, d.i.l. telefōnȉma), 
pacijȇnt/pacijȅnt, milicijonȇr/milicijonȇr, terȇn, torijȗn (ʻoštra krivinaʼ), vojnȋk 
(V. vȍjnīče, g. vojnīkȃ).

B-2

U skupini a. p. B-2 nalaze se riječi s akcentom N. na finalnome slogu osnove 
čiji je nosilac nepostojano a, pri čemu akcenat, nakon gubljenja -a-, prelazi na 
osnovu (N. bōrȁc – G. bȏrca).

N. 	 ogȁń 	 jārȁm	 bōrȁc	 momȁk/momk
G.	 ȍgńa	 jȃrma, iz ̮jȃrma30	 bȏrca	 mȏmka/mȏnka
D. 	 ȍgńu	 jārmu	 bȏrcu	 mȏmku/mȏnku
A.	 ogȁń	 jārȁm	 bȏrca	 mȏmka/mȏnka
V.			   bȏrče	 mȏmče
I.	 ȍgńem 	 jȃrmom	 bȏrcem	 mȏmkom/mȏnkom
L. 	 ȍgńu 	 jȃrmu	 bȏrcu	 mȍmku/mȏnku
n. 	 ȍgńevi 	 jȁrmovi	 bȏrci	 mȏmci/mȏnci
g.	 ȍgńēvā	 jȁrmōvā 	 bȏrācā	 mȍmākā/mȍmk/mȍmk
d.i.l. 	 ȍgńevima	 jȁrmovima 	 bōrcȉma	 mōmcȉma
a.	 ȍgńeve	 jȁrmove 	 bȏrce	 mȏmke/mȏnke
v.			   bȏrci	 mȏmci/mȏnci

26  Znatno češće krtȏla.
27  Čuje se i nȍvinār, moguće prema vokativu jednine, mada je vjerovatnije u pitanju upliv standardnoga 
varijeteta.
28  U starijim zapisima ovicȋr, g. ovicīr, d.i.l. ovicīrȉma.
29  Vȑpolje je centar Njeguša.
30  Upor. ȉz ̮ jārma u Podgorici (Kapović i Čirgić 2022: 22).
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Imenice tipa jārȁm i ogȁń (a razlika je među njima samo u predakcenatskoj du-
žini na osnovi) imaju dugu množinu i u množinskoj paradigmi pripadaju tipu A, 
tako da ih možemo tumačiti kao B-A.

Imenica momȁk/momk ima dužinu u kosim padežima usljed predakcenatskoga 
duljenja, što potvrđuje kratak akcenat u g. Ova je imenica zabilježena i s akcen-
tom na osnovi u N., što je vjerovatno uticaj standardnoga varijeteta.

U ovu grupu spadaju imenice s predakcenatskom dužinom: Albānȁc, bābȁk, 
bādȁĺ, bijelȁc (bjelance – OLA), dobītȁk, dōlȁc/dōlc (G. dȏca, n. dȏci, g. 
dȍlācā), dvīzȁc, dvōrȁc, etīćȁk (G. etȋćka), gubītȁk, gūsȁk, jēčȁm, kāpȁk, kūčȁk 
(g. kȗčākā), kvāsȁc, lānȁc, līsȁc, lōnȁc (n. lȏnci i lȍnčevi), māsȁk (G. mȃska), 
maslāčȁk, Mrākȍvc, mūćȁk (G. mȗćka), ōvȁs/ōvs, pāpȁk, pētȁk, podātȁk (n. 
podȃci, g. podȃtākā), pōjȁm, policājȁc, priječȁc, putēĺȁk, rāžȁń, rūčȁk, slāčȁc, 
spomēnȁk, srāstk (g. srȃstākāh), studēnc (G. studȇnca, g. studȅncāh), svētȁc 
(I. svȇcom, n. svȅčevi), svīčȁk, špūrȁk (g. špȗrk – ̒puž ,̓ Majstori), tētȁk, vijenȁc, 
zājȁm, Zālȁzi.

Bez predakcenatske dužine imenice u ovoj grupi su: hrbȁt (G. hȑpta), Krstȁc/
Krstc (G. Kȑsca i Kȑca), mrtȁc (n. mȑci, g. mȑtācā, d.i.l. mrcȉma), ocȁt (G. ȍsta), 
otȁc/otc (I. u OLA ȍcom, danas ȍcem, g. ȍčēvā), ovȁn.

3.3. Akcenatska paradigma A-B

Ovu mješovitu paradigmu čine jednosložne (rijetko dvosložne) imenice koje u 
jednini imaju kratak nepomičan akcenat na osnovi, a u množini imaju morfem 
-ov-/-ev-, na kojemu se nalazi akcenat. Takvih je imenica manji broj. 

N. 	 lȅb			   vȏ			   vjȅtar
G.	 lȅba			   vȍla			   vjȅtra
D. 	 lȅbu			   vȍlu			   vjȅtru
A.	 lȅb, na l̮ȅb		  vȍla, na v̮ȍla		  vjȅtar
V.				    vȍlu
I.	 lȅbom			   vȍlom			   vjȅtrom
L. 	 lȅbu			   vȍlu			   vjȅtru
n. 	 lebȍvi			   volȍvi			   vjetrȍvi/vjȅtrovi
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g.	 lȅbōvā		  vȍlōvā			   vjȅtrōvā
d.i.l. 	 lebȍvima 	 volȍvima		  vjetrȍvima/vjȅtrovima
a.	 lebȍve 		  volȍve			   vjetrȍve/vjȅtrove
v.			   volȍvi
U ovu skupinu ubrajamo i: blȍk (n. blokȍvi), grȍb (n. grobȍvi), ȅp (n. epȍvi), 
ȅde/ed31 (n. edȍvi), pȍp (n. popȍvi), tȍp (n. topȍvi), ȕm32 (n. umȍvi), zglȍb (n. 
zglobȍvi), zȅt (n. zetȍvi). Dugi akcenat u N. imenice vȏ posljedica je kontrakcije 
grupe oo nakon promjene l > o. Od imenica koje imaju kratku množinu ovđe 
spada imenica kȑš (A. na ̮kȑš, g. kȓšā, d.i.l. kršȉma). Imenice lȅb, ȅde/ȅd, zȅt 
prešle su iz a. p. a u sinhronijsku a. p. B u množini, može biti analogijom prema 
imenici pȍp, koja je (kao i vȏ) stara a. p. b. Kod imenice grȍb, koja je dijahro-
nijski svrstavana u a. p. b ili d (Kapović 2015: 170) i u b/c (Derksen 2008: 190), 
u njeguškome govoru nije zabilježeno preskakanje u jednini (A. u ̮grȍb), a u 
množini ima akcenat na množinskome morfemu -ov-, te se uklapa u sinhronijski 
tip A-B.

Važna je napomena da sam kod mlađe generacije zabilježila volȍvi, ali ȅpovi, 
zȅtovi, zglȍbovi. Mlađa generacija je, dakle, poopštila a. p. A u ovim riječima 
(akcenat na osnovi i u množini). Očuvano volȍvi s akcentom na srednjem slogu 
može se obrazložiti činjenicom da volova na Njegušima više nema i da je petri-
ficiran stari oblik riječi koja se danas rjeđe koristi.

U srednjokatunskim govorima (Pešikan 1965: 57–58) prethodno navedeni akce-
nat javlja se u različitoj mjeri u govorima, ali ih u svakome govoru ima. S druge 
strane, isti izvor pokazuje da ih nema u govoru Cetinja (pȍpovi, zȅtovi, tȍpovi, 
vȍlovi, trȁpovi…). 

Ovoj paradigmi pripadaju i neke dvosložne imenice: sȍkō (V. sȍkole, n. sokolȍvi), 
vjȅtar (n. vjetrȍvi), pōjȁm (n. pojmȍvi), s tim što je kod mlađih poopštena a. p. A 
(pȍjmovi, vjȅtrovi).

U ovu se paradigmu ubraja i imenica lȍvac (u kosim padežima javlja se predso-
nantsko duljenje), koja u d., i. i l. ima akcenat na nastavku: n. lȏvci, g. lȍvācā, 

31  U ovoj je imenici u njeguškome govoru vokativni oblik preuzeo funkciju nominativa (tȋ ̮si mȍdērnī ȅde), 
te se N. ȅd čuje izuzetno rijetko.
32  Imenica ȕm u psl. je pripadala a. p. b/d (Kapović 2010: 97), no u njeguškome je priješla u a. p. A, kao i u 
drugim crnogorskim govorima (upor. Kapović i Čirgić 2022: 12–13 f. 56).
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d.i.l. lōvcȉma, a. lȏvce.33 S obzirom na to da je (vrlo rijetko) zabilježena i s ak-
centom na sufiksu – lovc, ova bi se imenica mogla uvrstiti i u a. p. B, kojoj i 
dijahronijski pripada.

I imenica Turčȉn u jednini spada u a. p. A (G. Turčȉna), a u množini a. p. B. (n. 
Tȗrci, g. Tȕrākā, d.i.l. Tūrcȉma), s predsonantskim množinskim duljenjem kao u 
lȏvci. Takva je i imenica Švȃbo, koja u jednini ima nepomičan akcenat na osno-
vi, a u množini je akcenat na nastavku u g. (Švābȃ) i d.i.l. (Švābȉma).

3.4. Akcenatska paradigma C

Akcenatska paradigma C obuhvata dvije grupe imenica jednosložnih osnova ili 
dvosložnih s nepostojanim a:

-	 u kratku a. p. C spadaju imenice koje u N. i A. za neživo imaju dugi ak-
cenat, a u ostalim padežima kratak (duljenje je sistemsko u jednosložnim 
imenicama), tipa bȏg – bȍga, nȍkat – nȍkta

-	 dugoj a. p. C pripadaju imenice tipa grȃd – grȃda.

Za obje grupe karakteristično je preskakanje akcenta na proklitiku (koja time 
prestaje biti proklitika) u G. i A.: dȍ ̮boga, ȕ ̮grād. U frazemu (blagoslovu) prȅd 
̮Bogom se zlātȉjo vidimo preskakanje akcenta i u I.

Kod imenica kratke a. p. C koje množinu grade morfemom -ov-/-ev- akcenat 
je uglavnom (osim kod mlađih, što je već napomenuto) na tome nerelacijskome 
morfemu: N. rȏg, G. rȍga – n. rogȍvi, d.i.l. rogȍvima. To odgovara čestom novo-
štokavskom (sekundarnom) tipu bògovi (analogijom prema stòlovi).34

Imenice a. p. C s kratkom množinom imaju akcenat u n. na osnovi, koji se u g. 
povremeno, a u d.i.l. stalno pomiče na nastavak: zȗbi – zūbȃ(h) – zūbȉma, sȃti 
– sātȋ – sātȉma, dȃni – dȃnā/dnā/dnāh/dnȃ – dānȉma. Ovome tipu pripada 
i imenica ĺȗdi (pl. tant.), koja u g. ima akcenat na nastavku (ĺūdȋ/ĺūdȋh), po izu-
zetku se čuje i ĺȗdī; u d.i.l. je uvijek ĺūdȉma. Ovakva je i imenica gȍsti – gōstȋ – 
gostȉma, u kojoj u g. dolazi do duljenja osnove, vjerovatno pod uticajem imenica 

33  Od informatora s Majstora dobila sam informaciju da Čavori ovu imenicu tvore sufiksom -nik: lovnȋk, 
ali na Čavorima danas nema nikoga te informacija ostaje bez potvrde.
34  Hvala Matu Kapoviću za napomenu.
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ženskoga roda tipa kȍsti – kōstȋ (a kod njih analogijom prema odgovarajućim 
imenicama ž. r. e-vrste), što je crta po kojoj se njeguški govor odvaja od ostalih 
crnogorskih govora. Dvosložne imenice kratke a. p. C (s nepostojanim a) s krat-
kom množinom imaju akcenat na nastavku u d.i.l.: nȍkti, nȍkātā, noktȉma.

Imenice duge a. p. C u množini zadržavaju uvijek akcenat na osnovi: grȁdovi – 
grȁdova – grȁdovima.

A. p. C s kratkom množinom:

kratka a. p. C
N. 	 gȏst
G.	 gȍsta
D. 	 gȍstu
A.	 gȍsta
I.	 gȍstom
L. 	 gȍstu
n. 	 gȍsti
g.	 gōstȋ/gōstȋh
d.i.l. 	 gostȉma
a.	 gȍste, u ̮gȍste
v.	 gȍsti
U a. p. C spadaju jednosložne imenice: 

-	 kratka a. p. C: bȏg (G. ȍd ̮boga, A. ȕ ̮boga, I. prȅd ̮bogom), bȏr (G. bȍra, 
A. nȁ ̮bōr, n. borȍvi, a. borȍve), brȏd (G. brȍda, A. nȁ ̮brōd, n. brodȍvi – 
mlađi brȍdovi), dȏ (G. dȍla, A. ȕ ̮dō, n. dolȍvi, g. dȍlōvā – u onomastici i 
kratka množina: Jȁvorovi dȍli, Popȍvi dȍli, Kroz Popȍve dȍle), dȏm (G. 
ȉz ̮doma, A. zȁ ̮dōm, ȕ ̮dōm, nȁ ̮dōm), gnȏj (stariji i gńȏj, G. gnȍja, A. ȕ 
̮gnōj), krȃj (A. ȕ ̮krāj, nȁ ̮krāj, L. o ̮krȁju, n. krȁjevi, g. krȁjēvā), krȏv (G. 
krȍva, A. zȁ ̮krōv, pȍt ̮krōv i na ̮krȏv), lȇd (G. ȍd ̮leda), lȏv (A. ȕ ̮lōv, I. 
lȍvom), mȏs(t) (A. nȁ ̮mōs(t), n. mostȍvi), nȏs (G. ȉz ̮nosa, A. ȕ ̮nōs), rȏd 
(G. ȍd ̮roda, A. ȕ ̮rōd, I. rȍdom), rȏg (A. ȕ ̮rōg, n. rogȍvi), rȏj (A. ȕ ̮rōj), 
rȏk (n. rokȍvi), skȏk (G. skȍka, n. skokȍvi), sȏk (A. nȁ ̮sōk, n. sokȍvi), 
stȏ (G. sȁ ̮stola, nȁ ̮stō, ȕ ̮stō, n. stolȍvi, mlađi stȍlovi), stȏg (A. ȕ ̮stōg, n. 
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stogȍvi), tȏk (G. tȍka)
-	 duga a. p. C: Bȇč (ȉz ̮Bēča), bȏl (G. od ̮bȏla, A. za ̮bȏl – sekundarna duga 

a. p. C, n. bolȍvi,35 kod mlađih bȍlovi), brȃk (A. ȕ ̮brāk), brȃv (G. ȍd 
̮brāva, d.i.l. brāvȉma), dȃn (G. prȅko ̮dana, A. nȁ ̮dān, ȕ ̮dān, dȃn pȍ ̮dān, 
g. dȃnā/dnā/dnāh/dnȃ, d.i.l. dānȉma), drȗg (G. ȍ ̮drūga, g. drūgȃ/
drūg/drȕgōvā), dȗb (G. ȍ ̮dūba, A. zȁ ̮dūb, n. dȕbovi), gȃj (A. pȍd ̮gāj), 
glȃs (A. nȁ ̮glās), grȃd (G. dȍ ̮grāda, ȍd ̮grāda, A. krȍz ̮grād, ȕ ̮grād, g. 
grȁdōvāh, a. u ̮grȁdove), Hȗm (G. ȉs ̮Hūma, A. ȕ ̮Hūm), jȇž (G. ȍd ̮ jēža 
i od ̮ jȇža, A. ȕ ̮ jēža i u ̮ jȇža), kĺȗč (A. na ̮kĺȗč, n. kĺȕčevi), kĺȗn (G. ȉs 
̮kĺūna, A. ȕ ̮kĺūn), krȃĺ (G. us ̮krȃĺa, samo jednom (Majstori) potvrđeno 
ȕs ̮krāĺa), krȗg (A. ȕ ̮krūg), kȗm (G. ȍt ̮kūma i ot ̮kȗma, A. zȁ ̮kūma i za 
̮kȗma), kvȃs (A. ȕ ̮kvās), lȃd (A. ȕ ̮lād),36 lȇt (A. ȕ ̮lēt), lȋs(t) (A. ȕ ̮līs(t), n. 
lȉstovi), lȗg (A. pȍd ̮lūg), mȇd (A. ȕ ̮mēd), mȋr (A. nȁ ̮mīr), mrȃk (G. dȍ 
̮mrāka, A. ȕ ̮mrāk), mȗž (G. ȍd ̮mūža i od ̮mȗža, A. zȁ ̮mūža i za ̮mȗža), 
pȃs (< pojas, G. okȏ ̮pāsa, A. zȁ ̮pās, pȍt ̮pās), prȗt (A. zȁ ̮prūt, I. prȗtom 
i prȗtem, g. prȕtōvā i prȕtēvā), pȗt (G. ȍt ̮pūta, ispȍt ̮pūta, višȅ ̮pūta, A. 
nȁ ̮pūt, pȍt ̮pūt, I. pȗtom/pȗtem), rȃd (G. ȍd ̮rāda, A. ȕ ̮rād), rȇd (A. nȁ 
̮rēd, ȕ ̮rēd, n. rȅdovi), rȇp (A. pȍd ̮rēp, n. rȅpovi), sȃt (A. nȁ ̮sāt, g. sātȋ), 
sȋn (G. ȍt ̮sīna, V. sȋne, n. sȉnovi, g. sȉnōvā), smrȃd (G. ȍ ̮smrāda), snȉjeg 
(G. ispȍ ̮snijega, A. ȕ ̮snijeg, L. pȍ ̮snijegu, n. sńȅgovi, stariji šńȅgovi), 
smȉjeh (G. ȍ ̮smijeha, A. ȕ ̮smijeh), stȃn (A. nȁ ̮stān, zȁ ̮stān, n. stȁnovi), 
strȋc (G. ȍ ̮strīca, g. strȉčēvā/strȉčēvāh), stȗb (A. nȁ ̮stūb), sȗd (G. ȍd 
̮sūda, n. sȗdi, g. sūdȃ – ʻposuda ,̓ n. sȕdovi, g. sȕdōvā – ʻinstitucija u 
okviru sudskoga sistemaʼ), svȉjet (A. ȕ ̮svijet, nȁ ̮svijet, L. pȍ ̮svijetu, n. 
svjȅtovi), svrȃb (G. ȍ ̮svrāba), špȃg (ʻtanki konop,̓ A. ȕ ̮špāg, nȁ ̮špāg, n. 
špȁgovi), štȃp (A. nȁ ̮štāp), vrȃg (A. zȁ v̮rāga, n. vrȁgovi), vrȃt (G. ispȍd 
v̮rāta, okȏ v̮rāta, A. zȁ v̮rāt, a. za v̮rȁtove), zȇc (G. ȍ ̮zēca i od ̮zȇca, A. ȕ 
̮zēca i u ̮zȇca, n. zȅčevi), zȋd (A. nȁ ̮zīd), zrȃk (ranije i zdrȃk, G. ȍd ̮zrāka, 
A. ȕ ̮zrāk), zȗb (A. zȁ ̮zūb, g. zūbȃh, po ̮zūbȉma, d.i.l. zūbȉma), žȃr (A. nȁ 
̮žār).

Imenicu krȃĺ (n. krȁĺevi) zabilježila sam samo kod jedne govornice s Majstora s 
preskakanjem u G. ȕs ̮krāĺa (upor. i Čirgić 2012: 21, ista informatorka), svi ostali 

35  U množini nema predakcenatske dužine.
36  Čini se da je ipak češće ladovȉna – u ladovȉnu.
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ispitanici (a pitani su sagovornici iz svakoga sela osim Vrbe) izgovorili su tu 
konstrukciju s akcentom na osnovi: us ̮krȃĺa.

U imenici bȏl poopštena je dužina iz N. te je ona postala dio duge a. p. C. Čini 
se da je to jedina takva imenica jer sam u imenici bȏr dosljedno bilježila kratke 
akcente u kosim padežima jednine: G. bȍra, L. o ̮bȍru. Stevanović (1940: 76) 
registruje u Piperima ravnopravnu upotrebu dugih i kratkih oblika ove imenice; 
danas je u Podgorici samo bȏr – bȏra;37 u srednjokatunskim i lješanskim govo-
rima potvrđena je kao sekundardna duga a. p. C (bȏr – bȏra – up. Pešikan 1965: 
78), za Crmnicu nema potvrda, a Rešetar (1900: 45) za Prčanj navodi borȁ, a 
za Ozriniće bȏr – bȍra, kao što je ovjereno i danas u više njeguških sela (Vrba, 
Vrpolje, Mirac).

Imenica vȓh može imati i kratak i dug akcenat u jednini, u množini samo kra-
tak.

Imenica kȍń izvorno je bila a. p. b, a danas je svrstavamo u a. p. A-C (upor. Ka-
pović i Čirgić 2022: 34–35). A. p. A pripada jedino po tome što nema duljenja 
u N. i A. koje je tipično za sve (jednosložne) imenice a. p. C (tipa bȏg, bȍga). 
Položaj akcenta nije stabilan, pa i kod istoga govornika čujemo u A. nȁ ̮końa i na 
̮kȍńa, d.i.l. kȍńima i końȉma. U g. je akcenat uvijek na osnovi: kȏńā, a zabilježeno 
je preskakanje u G. bȅs ̮końa, A. nȁ ̮końa (i na ̮kȍńa), I. zȁ ̮końem, a. nȁ ̮końe. 
OLA nam ne donosi podatke o preskakanju, a navedeni su oblici i. i l. samo 
s akcentom na osnovi i fakultativnim nastavkom -ma i -ima: kȍń(i)ma. Oblik 
kȍńma nijesam potvrdila ni u starim dijalektološkim zapisima ni na terenu, iako 
se morfem -ma javlja u tekstovima Petrovića (upor. Vušović 1930: 121, Stevano-
vić 1951–1952: 22), a navodi ga i Rešetar (2010: 221) za Ozriniće, Prčanj, Muo, 
Tivat (za Crnu Goru).

Imenice duge a. p. C u množini imaju akcenat uvijek na prvome slogu osnove, 
kao i u srednjokatunskim govorima. Njeguški se govor pak od srednjokatunskih 
razlikuje po tome što se u njemu u riječima koje pripadaju kratkoj a. p. C akcenat 
može naći na nerelacijskome morfemu -ov-/-ev- (bolȍvi, gromȍvi, stolȍvi, rogȍvi, 
skokȍvi), što u srednjokatunskim govorima nije zabilježeno (Pešikan 1965: 57).

37  Lično i A. Čirgić usmeno.
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Dvosložne imenice

N. 	 nȍkat	 vȍlat			   Tȉvat
G.	 nȍkta, od n̮ȍkta	 vȏlta, ȍd v̮ōlta		  Tȋvta, ȍ T̮īvta
D. 	 nȍktu	 vȏltu			   Tȋvtu
A.	 nȍkat	 vȍlat			   Tȉvat, u T̮ȉvat
I.	 nȍktom	 vȏltom			   Tȋvtom	
L. 	 nȍktu, po n̮ȍktu	 vȏltu			   pȍ T̮īvtu
n. 	 nȍkti	 vōltȍvi
g.	 nȍkātā	 vȍltōvā
d.i.l. 	 noktȉma	 vōltȍvima
a.	 nȍkte	 vōltȍve
Ovđe spada i kol’c (mlađi kȍlac, G. bȅs ̮kōca, n. kȍlčevi i kȏlci, mlađi kȍčevi i 
kȏci).

Imenice s predakcenatskom dužinom:

N. 	 lākȁt					     Mīrȁc
G.	 lȃkta, dȍ l̮ākta				    Mȋrca, ȍd M̮īrca, ispȍd M̮īrca
D. 	 lȃktu					     Mȋrcu
A.	 lākȁt					     Mīrȁc, na M̮īrȁc
I.	 lȃktom					     Mȋrcem
L. 	 lȃktu, prȉ l̮āktu, pȍ l̮āktu / po l̮ȃktu	 pȍ M̮īrcu
n. 	 lȁktovi		
g.	 lȃkātā38

d.i.l. 	 lȁktovima
a.	 lȁktove
Ovđe spada i imenica šīpȁk (G. ȍ ̮šīpka, n. šȉpkovi i šȋpci).

Imenica ovȁs/ovs zabilježena je i s analoškom predsonantskom dužinom u 
N./A. ōvȁs (G. ȍd ō̮vsa).

Ovđe se ističe imenica mozak, koja je u OLA zabilježena s akcentom na osnovi: 
mȍzak (upor. u Crmnici mȍzk, Miletić 1940: 229, i u Ozrinićima, Rešetar 1900: 
47), ali sam je ja na terenu čula samo s akcentom na sufiksu i to u varijantama 

38  U OLA: lȃkātā(h) (s varijantama lȃkt i lȁkātā) i lȁktvā(h).
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mozk (Majstori), mozȁk (Vrpolje) i mōzȁk (Mirac i Vrba). U Piperima (Steva-
nović 1940: 89) je ova imenica zabilježena u obliku мōзак, ali se iz slijedeće 
analize imenica toga tipa zaključuje (premda se paradigma konkretne imenice 
ne navodi) da je G. mōzgȁ (s dugim vokalom osnove). Duljenje u N. može biti 
posljedica analogije prema imenicama tipa pētȁk, šīpȁk, do kojega je došlo na-
kon regresije akcenta analogijom s imenicama na -ȁk. U kosim padežima ipak 
duljenje izostaje: G. mȍzga, a množina je mozgȍvi. Preskakanje je očuvano, iako 
je akcenat u N. na zadnjem slogu riječi: G. ȉz ̮mozga, A. ȕ ̮mozk (Majstori), 
što će reći da je akcenat u N. novija inovacija. I imenicu vosak zabilježili smo s 
akcentom na drugom slogu: vosȁk (Mirac i Vrpolje), dok je u OLA zapisana s 
početnim akcentom: vȍsak.

4. Zaključak

U njeguškome su govoru, kako je pokazano, očuvane starije akcenatske crte. 
Budući da korpus čine i stariji zapisi, može se utvrditi da promjene u njeguš-
kome govoru idu prema ujednačavanju sa standardnim varijetetom, na što prije 
svega ukazuju imenice a. p. B i a. p. C kod kojih se i dalje kod srednje i starije 
generacije čuva akcenat na morfemu nastavka u množini jednosložnih imenica 
s nerelacijskim morfemom -ov-/-ev-, čak i kod novijih pozajmljenica, dok se u 
mlađoj generaciji danas poopštava akcenat na osnovi. To potvrđuje i djelimična 
dezoksitoneza u g. istih paradigama (naravno, bez metatonije).
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The Accentuation of Masculine Nouns in Njeguši

Abstract

The paper presents a synchronic account of the accentuation of masculine nouns in 
Njeguši region in Montenegro, using the methodology of accentual typology. Njeguši 
dialect is compared with the other Montenegrin Old Štokavian dialects. Intergenerational 
differences are also pointed out.

Akcentuacija imenica muškoga roda u njeguškome govoru

Sažetak

U radu se metodologijom akcenatske tipologije daje sinkronijski prikaz akcentuacije 
imenica muškoga roda u govoru Njeguša. Njeguški se govor uspoređuje s ostalim 
crnogorskim staroštokavskim govorima te se ukazuje na međugeneracijske razlike.
Ključne riječi: akcentuacija, akcenatske paradigme, imenice muškoga roda, staroštokavski, 
crnogorski, Njeguši
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Njeguši
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